




Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori


The NZETC epub Edition
This is an epub version of 
     
Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori
    by
     Author: 
    from the NZETC, licenced under the
     
Creative Commons Attribution-Share Alike 3.0 New Zealand Licence 
     (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/nz/).
This license allows anyone to re-use material in this work under the following conditions:
	 attribution of the source of this digital text is provided. Please include our name (New Zealand Electronic Text Collection, Victoria University of Wellington Library) and a link to our website (http://nzetc.victoria.ac.nz/). Where practical, please link directly to the specific work appearing on our website (http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-SmyMaor.html);
	 the re-use of the material is licensed under the same license, allowing others to further re-use the material. This means that the re-use of the material must be marked with the same Creative Commons license, which can be accomplished by using the link to the license (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/nz/).

In order to meet the above criteria, you can simply include the text appearing here with any re-use that you make of this work.
Use of the Creative Commons Attribution-Share Alike license allows us to make material freely available to the community for re-use, and also ensures that:
	 any errors in the material can be traced back to the New Zealand Electronic Text Collection as the originator of the digital reproduction;
	 such material continues to be freely available to the community after subsequent re-use.

The NZETC is a digital library based at Victoria University of Wellington, New Zealand. We publish texts of interest to a New Zealand and Pacific audience, and current strengths include historical New Zealand and Pacific Islands texts, texts in Maori and New Zealand literature. A full list of texts is available on our website (http://nzetc.victoria.ac.nz/).
Please report errors, including where you obtained this file, how you tried to access the file and details of the error. Errors, feedback and comments can be sent to Library-TechnologyServices@vuw.ac.nz.
About the electronic version


Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

Author: 
Patrick Smyth

Creation of machine-readable version: 
Keyboarded by Aptara, Inc.

Creation of digital images: 
Aptara, Inc.

Conversion to TEI.2-conformant markup: 
Aptara, Inc.

New Zealand Electronic Text Collection, 2009

Wellington, New Zealand

          
Publicly accessible

          
URL: http://nzetc.victoria.ac.nz/collections.html

          
copyright 2009, by Victoria University of Wellington

        
Extent: ca. 61 kilobytes

        

          Line breaks have only been retained for non-prose elements
        

      

About the print version

          


Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

Author: 
Patrick Smyth

          
            
1st Impression 1946

            
2nd Impression 1946

          
          
Whitcombe & Tombs Ltd., 1946

Christchurch

Source copy consulted: Victoria University of Wellington Library, PL6465 S667 M

        


Encoding

								
All unambiguous end-of-line hyphens have been removed, and
          the trailing part of a word has been joined to the preceding
          line.

								
Some keywords in the header are a local Electronic
          Text Centre scheme to aid in establishing analytical
          groupings.








Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

Contents


	

	
[covers]

	
[title page]



	

	
Maori Pronunciation 

p. 3

	
The Maori Alphabet 

p. 5

	
Pronunciation Table 

p. 11

	
The Evolution of Written Maori 

p. 13

	
The Alphabet of the First Grammar 

p. 27










Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori



Contents


	
[covers]

	
[title page]








Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

[covers]



        
        

          

[image: Front Cover]
        

        

          

[image: Back Cover]
        

        

          

[image: Title Page]
        

      
















Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

[title page]





        
          
Maori Pronunciation



and


The Evolution of


Written Maori

        
        

          
            
Patrick Smyth, B.A.
          
        

        

          
            
Whitcombe & Tombs Ltd.
          
          Christchurch, Auckland, Wellington, Dunedin, Invercargill, N.Z.


London, Melbourne, Sydney and Perth
          


          

		  
		  
1st Impression 1946
          


          
2nd Impression 1946
        
      








Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori



Contents


	
Maori Pronunciation 

p. 3

	
The Maori Alphabet 

p. 5

	
Pronunciation Table 

p. 11

	
The Evolution of Written Maori 

p. 13

	
The Alphabet of the First Grammar 

p. 27








Victoria University of Wellington Library




Maori Pronunciation and the Evolution of Written Maori

Maori Pronunciation





        

          
Maori Pronunciation
        

        

The incorrect pronunciation of Maori place names will inevitably cause the extinction of the Maori language.

        
School teachers will find this chapter most helpful when struggling with the Maori names with which they come in contact during school lessons. The public generally will also find the study of this booklet most beneficial.

        
The European population of Maoriland, known to the Maori of old by the beautiful name of Aotea-roa, will be fulfilling a duty by studying this booklet, because the danger to the life of the Maori language will be minimised very appreciably; and the destiny of the Maori and his language depends on the Europeans' attitude towards both. It would be a tragedy to cause the death of the



language so euphonious and pleasing to the ear.

        
The Maori, particularly, will be very grateful to the educationists who are endeavouring to save the Maori language by insisting on correct pronunciation; and the Maori will always beseech the Europeans to save the Maori language from extinction. One very patent way to help to save the language is to learn how to pronounce it correctly.

        
Students of this booklet are advised to get assistance from, and practice with, a Maori linguist when possible.
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The Maori Alphabet
        

        
A a. E e. H h. I i. K k. M m. N n. Ng. ng. O o. P p. R r. T t. U u. W w. Wh. wh.

        

          
The Vowels are:
        

        
a. e. i. o. u.

        
Remember always:

        


	1.
	
            That every syllable ends with a vowel.
          


	2.
	
            That every vowel is pronounced.
          


	3.
	
            That there are no diphthongal sounds in Maori.
          


        
There is a long and a short sound to each vowel sound in Maori; and the proper study and practice of these sounds is of utmost importance. When two vowels occur together each vowel must be given its full sound value.

        

          
The a sounds in Maori:
        

        


	1.
	
            The sound of a in father: ā.
          


	2.
	
            The sound of a in another (or the u sound in dun): or the a sound in woman.
          


        


        
Practise with the following, giving the consonants the English sounds. The symbols show which sound is to be used: ā as in father; a as in another.

        

	
            
mata, matā, mātā, pāpapa, nā, nāna, nānā, tapatapa, tata, tātā, tātata.

          


        

          
The e sounds in Maori:
        

        


	1.
	
            The sound of e in pleasure.
          


	2.
	
            The sound of e in meadow; lengthened.
          


        
The English sound for e, as in prepaid, is absolutely foreign to Maori pronunciation.

        
Practise with the following:

        

	
            
pēpē, pepe, pēpeke, pepeke, pekepeke, tepeke, tēteka, hēhē.

          


        

          
The i sound in Maori:
        

        


	1.
	
            The sound of i in tin.
          


	2.
	
            The sound of i in liter.
          


        
Practise with the following:

        

	
            
kihi, hī, kīkihi, kiki, nīnipi, pihipihi, pipi, pīpī.

          


        

The o sounds in Maori are formed by giving a long and a short quality to the first half of the English diphthongal sound o. The English word No is pronounced Nou: in Maori the final sound u is omitted.

        


        
Practise with the following:

        

	
            
pokino, poke, pokopoko, popo, pōpō, pōpopo, pōnotinoti, tomo, tōkohi.

          


        

          
The u sounds in Maori:
        

        


	1.
	
            The sound of u in put.
          


	2.
	
            The sound of u in rule.
          


        
Practise with the following:

        

	
            
puta, tuku, tūtata, tūpu, tumu, tūmū, tūkuku, tukutuku, tūtū, tutū.

          


        
Note.—If possible, procure the assistance of one who knows the language, when doing the practices.

        

The Consonants in Maori:

        

	
            
h, k, m, n, p, r, t, w, wh, ng.

          

	
            
h, k, m, n, p, t, w are sounded as in English.

          


        
The 
r sound is a difficult sound to produce correctly: it is practically a half way sound between the l and r sounds in English. Keep in mind that this sound must have no vibration, the sound being an l or r sound shorn of vibration. Flap the front part of the tongue gently against the hard palate just behind



the front teeth as the breath is emitted, keeping the rest of the tongue down and still.

        
Practise with the following:

        

	
            
rara, rārā, rararu, rārawa,

          

	
            
pārare, parare.

          


        
The 
wh sound is generally given the 
f sound for convenience, but this is incorrect. This was the last consonant to be included in the final Maori alphabet. The correct sound is gained by forming the w sound while the breath is being continually respirated, as in a sigh: begin a sigh before forming the w sound: try to pronounce the wh as wh is pronounced in the English word “when”.

        
Practise with the following:

        

	
            
whare, whēnua, whēriki, whēwhē, whēro, whēro.

          


        
The 
ng sound is sounded as the nasal sound of the word thing the sound represented by the phonetic symbol ɲ: it is more easily sounded by screwing up the nose: be sure to keep the tongue down and still, because movement of the tongue upwards results in the n sound. To imagine that your finger has been



pricked with a needle or pin, often helps the initial performance for the sound.

        
Practise with the following:

        

	
            
ngaro, ngā, ngōūngōū, ngōhengōhe, ngangau, ngutu, ngaru, ngongengonge.

          


        
The general rule for 
accentuation is to accent the first syllable, but the accent of a word often depends on what meaning the word is intended to convey, e.g., matā: flint, bullet, insect, lead; mata: face, surface, eye, edge (of an axe), headland, raw, unripe, green; mātā: a deep swamp.

        
Then there is the plural of words in which the accentuation changes in quality, e.g., wahine, a woman; wāhine, women.

        
When whaka is prefixed to a word, the word keeps its original accent. In the word hoki, the accented syllable is ho, and it still is the primary accent in whakahōki.

        
In words such as kōrerorero it will be noticed that the original word (in this case kōrero) has had the last two syllables doubled. Whenever this occurs the first syllable of the doubled portion has more accent than the second syllable of the doubled portion. The main accent is on the first syllable of the complete word.

        


        
A few words of this kind:

        
Ngahoahoa, headache; matangatanga, loose; kuwhewhewhewhe, wrinkled.

        
Each sound having been fully described, we can now proceed to arrange a pronunciation table, which will contain all the syllables to be found in the Maori language. Consistent daily practice at the table will result in fluent enunciation, and precise listening ability.

        
Go through the table with the long vowel sounds first and then with the short, both crosswise and lengthwise.
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Pronunciation Table
        

        

          

            

              
	
                
a
              
              
	
                
e
              
              
	
                
i
              
              
	
                
o
              
              
	
                
u
              
            

            

              
	ha
              
	he
              
	hi
              
	ho
              
	hu
            

            

              
	ka
              
	ke
              
	ki
              
	ko
              
	ku
            

            

              
	ma
              
	me
              
	mi
              
	mo
              
	mu
            

            

              
	na
              
	ne
              
	ni
              
	no
              
	nu
            

            

              
	nga
              
	nge
              
	ngi
              
	ngo
              
	ngu
            

            

              
	pa
              
	pe
              
	pi
              
	po
              
	pu
            

            

              
	ra
              
	re
              
	ri
              
	ro
              
	ru
            

            

              
	ta
              
	te
              
	ti
              
	to
              
	tu
            

            

              
	wa
              
	we
              
	wi
              
	wo
              
	wu
            

            

              
	wha
              
	whe
              
	whi
              
	who
              
	whu
            

          

        

        
Wo, wu, who, whu, are very seldom seen except in Maorified English words as wuru (wool); whuru (flu); wuruhi (wolf); whutupaoro (football); whoroa (floor); woro (wall).

        
Students should endeavour to gain great speed in saying the pronunciation table so as to gain some semblance of the soft liquid tone so peculiar to the Maori tongue.

        


        

          
When endeavouring to pronounce a Maori word:
        

        


	1.
	
            
Put a stroke after every vowel, dividing the word into syllables, thus:


	
Wha/ka/re/wa/re/wa/.




          


	2.
	
            With the assistance of the table, con the syllables carefully and slowly.
          


	3.
	
            Note any probable guide to accentuation already given and try to say the word with correct accentuation.
          


        
Words for practice: puwharetaiko, whakakenakena, hangengangenga, whakaaromahana, kotiwhatiwha, paepaekaiawha, urupounamu, ngohungohu, whakauenuku, ueue, tuwhengewhenge, Te Aute, turuawaenganuipo, Te Awamutu, Ngoengoetanga, Maungatauranga, Ohakune, Eketahuna, Okareta, Waipukurau, Wakatipu, Waikaremoana, Ohinemutu, Maungakiekie, Taranaki, Opoutama, Rangiaowhia, Paekakariki, Pewhairangi, Kumeu, Remuwera, Pipiwharauroa.
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The Evolution of Written Maori
        

        
The Maori language of the present day is recognized as a most euphonious one, representing the sound of a quietly running stream heard from a distance. Its music is continually commented upon. We can but dream of what its beauty must have been before its contact with the European language, and the entry of inevitable harshness consequent upon the effort to transfer its oral beauty to print in an alphabet supplied from a foreign tongue. A complete representation was of course impossible, but with the experience of years the harshness softened, as much of the liquid and soothing tone was gained in utterance by the scholars who learnt the Maori tongue.

        
The preponderance of vowel sounds, of course, saved the euphony of the language from complete annihilation. We all appreciate the fact that a foreign tongue cannot be mastered completely owing to the lack of the traditional mother tongue intuition on the part of the student. It is this inherent trait that causes the Irishman to lapse into his brogue in moments of tense excitement. Maori who are brought before the courts of justice although



evidently good English scholars, often ask for a Maori interpreter. This is often scathingly commented upon; but the Maori feels that he can state his case better in his own tongue. We English speaking people know how much easier and safer it is to couch our views in our own language as compared with our efforts in a foreign language.

        
The language of the present-day Maori, who speaks pure Maori, is an excellent testimonial of the thorough and enthusiastic efforts of those responsible for putting the beautiful Maori language into print. Subsequent efforts to keep the Maori language as pure as possible have been practically negligible. There are signs of awakened interest at present, but not sufficient to arouse any worthwhile degree of optimism. Native school teachers and other departments alike, Europeans and Maori as well, need to show a vastly greater sympathy and interest in the study and preservation of this language, so pleasant to the ear.

        
In 1807, 
Dr John Savage, a surgeon, published his book, “
Some Account of New Zealand; Particularly the Bay of Islands and Surrounding Country”. He states: “The language of these people, I have reason to believe, is copious, and it is by no means wanting in harmony… I think I am warranted in 
say-



ing that the language of New Zealand possesses a considerable degree of softness.”

        
Dr Savage published a vocabulary in his book, hoping that it would enable the navigator or visitor to make himself understood as to the common topics of conversation in his intercourse with the natives. A few examples are appended here:



	
English Word
	
Maori, then
	
Maori, now


	hair, feather
	oorooooroo
	huruhuru


	hand
	dingadinga
	ringaringa


	knife
	maureepa
	maripi


	neck
	cakee
	kaki


	lip
	nootoo
	ngutu


	beard
	payow
	pahau


	eye, face
	conohee
	kanohi


	clear, moon
	marrammah
	marama


	look at, inspect
	matuckeetuckee
	matakitaki


	warm
	wedder-wedder
	werawera


	water
	whey
	wai


	come here
	hurramy
	haere mai


	shoulder
	pocohoohe
	pokohiwi


	one
	cotidi
	ka tahi


	two
	cadooa
	ka rua




	three
	catoodoo
	ka toru


	four
	cawha
	ka wha


	five
	cadeema
	ka rima


	six
	cahoonoo
	ka ono


	seven
	caheetoo
	ka whitu


	eight
	cawhadoo
	ka waru


	nine
	caheewha
	ka iwa


	ten
	kanghahoodoo
	ka ngahuru


	eleven
	kanghahoodoo matihi
	kotahi tekau ma tahi


	20
	cattekow
	e rua tekau


	40
	cattekow cotihi
	e wha tekau



        

John Liddiard Nicholas in his “
Narrative of a Voyage to New Zealand, Performed in the Years 1814–1815 in Company with the Rev. Samuel Marsden, Vol. II”, published in 1817, comments thus on the Maori language:

        
“That of New Zealand is soft and harmonious to the ear from the alternation which it employs of the vowels and the consonants, and there are rarely perceptible in it any harsh or discordant sounds.”

        
The 
Rev. Wm. Yate in his book “An Account of New Zealand” writes: “The language is peculiarly soft and sweet, and in the longest



speeches not a harsh sound ever strikes the ear… the language of New Zealand is remarkably rich, admits of a very varied phraseology, abounds in terms of peculiar nicety, and is capable of being reduced to the most precise grammatical principles. It abounds with words and with varieties of expression; and the shades of difference in the meaning of words is sometimes so minute as to render it very difficult to give a correct translation; while still that meaning is perfectly understood by a foreigner though unable to render it correctly in his own tongue: at least not without much circumlocution.”

        
The Europeans who came in contact with the Maori before 1814 wrote Maori words just as they seemed to sound to them. Usually, no other, but the individual who wrote the word, understood what it was all intended to represent. It is appropriate to insert here an extract from “John Rutherford, the White Chief”—Drummond, which puts the case rather pertinently: “The slightest examination of the vocabularies of barbarian tongues which have been collected by voyagers and travellers will convince everyone of the extremely imperfect manner in which the ear catches sounds to which it is unaccustomed, and of the mistakes to which this and other causes give rise in



every attempt which is made to take down the words of a language from the native pronunciation, by a person who does not understand it.”

        
Thus we read of such words as:



	
Then
	
Now


	Shungi
	Hongi


	Shukehanga
	Hokianga


	Wydemata
	Waitemata


	Shauraki
	Hauraki


	Shackerrie
	Hauraki


	Moodeewhy
	Muriwai


	Cowa Cowa
	Kawakawa


	Muckeytoo
	Maketu


	Kiddy Kiddy
	Keri Keri


	Wycaddie
	Waikare



        
Here is another excerpt from Nicholas: “I observed when at New Zealand that the missionaries would not only differ from each other in the spelling of the same words, but likewise in the pronunciation of them; a circumstance which must always happen when a new



language is to be learned with no other standard of instruction than the ear.” This is no doubt the reason for establishing a Translating Committee later.

        
The letter D is not in the present Maori alphabet, and anyone familiar with the softness of the language, when spoken correctly, will feel that D at any time was an impossible sound for Maori speech. Yet it is clear to those who know the language that its inclusion in the early stages was reasonable, since D was used where the Maori made the R sound. The Maori R sound is half-way between the R and L English sounds and is made with a flick of the tongue.

        
The S sound is also foreign to the present Maori alphabet; and it is relevant to add here that the almost universal habit of adding S to the word Maori when referring to several Maori is incorrect.

        
Mr. J. M. Moore in his book “
New Zealand for Emigrant, Invalid, and Tourist” writes: “I never heard a Maori pronounce our sibilants, and I was informed by Judge Maning that only one tribe could be taught to utter them. ‘You give me one herring,’ said a Maori to me at the Hot Lakes. For a time I was nonplussed but a colonial interpreted it to me ‘you give me one shilling’.”

        


        
Of course the L was not included in the Maori sounds as far as the Maori was concerned.

        
With regard to the SH sound in Hongi and Hokianga, as mentioned previously, it was believed that the definite article E preceding another vowel gave the sound SH; thus in early times E ongi was given the sound shongi. Presumably the Maori form was E hongi and the sound caught by the European was Shongi. Here is a specimen of a Maori Prayer to the Wind, 1. in Ancient Maori, and 2. in Modern Maori:

        


	1.
	
            Show nue, show roa,
            Show poo keede keede
            Keedea wo pai darro
            Tee tee parera rera
            Kohoia homai te show.
          


        


	2.
	
            E hau nui, e hau roa
            E hau pu kite kite
            Kitea a pai raro
            Titi parerarera
            Kokoia homai te hau.
          


        
In 1815 the 
Rev. Samuel Marsden had interested the 
Church Missionary Society in the Maori, after much opposition. He had come in contact with several chiefs before this, they having visited his parsonage at Parramatta



when he was senior chaplain at New South Wales. The 
Rev. Wm. Yate in his book “An Account of New Zealand” 1835, states: “The visit of a few chiefs gave 
Samuel Marsden a very high idea of the superior character, disposition, and abilities of the New Zealanders. On his first visit here, he found them, as he had anticipated, bold, daring, adventurous, war-like, and in the possession of good sense; presenting a fine field for Christian labours and for the hand of civilization. After much solicitation Mr. Marsden was successful in getting the C.M.S. to send out Messrs. 
Kendall, Hall, and King, later followed by Mr. Kemp, as missionaries to the Maori.”

        

Mr. Kendall immediately set to work to compile a book of instruction for the natives in their own tongue. He called it “A Korao no New Zealand”. He apologised for its shortcomings; but it was the beginning of a New Zealand written language, and a very laudable attempt.

        
Nicholas, in his book “Voyage to New Zealand, Vol. II” has a vocabulary subjoined which he states “was compiled by 
Mr. Kendall previously to my departure from New South Wales, at which place it has been printed by order of Mr. Marsden who sent several books of it to New Zealand for the instruction of the children



there. The compiler derived considerable assistance from a copious collection of words in the Otaheitan language with which he was furnished by one of the missionaries.”

        
Some examples from 
Kendall's Korao are given hereunder:



	
English Word
	
Kendall
	
Present Maori


	you
	acquoi
	A koe


	where
	ahea
	hea


	love
	aroha
	aroha


	hand
	dinghadingha
	ringaringa


	hair
	hooroohooroo
	huruhuru


	knife
	maurippe
	maripi


	shoulder
	pookahieve
	pokohiwi


	dance
	shakka
	haka


	woman
	whyeene
	wahine


	book
	bookabooka
	pukapuka


	England
	England
	Ingarangi


	Jesus
	Jesus Christ
	Ihu Karaiti


	God
	God
	Atua


	water
	whi
	wai


	one
	kotahi
	ka tahi


	two
	kadooa
	ka rua


	three
	ka toodoo
	ka toru




	four
	ka wha
	ka wha


	five
	kadeema
	ka rima


	six
	kahunnoo
	ka ono


	seven
	kawhittoo
	ka whitu


	eight
	kawhaddoo
	ka waru


	nine
	ka hewha
	ka iwa


	ten
	kanghahoodoo
	ka ngahuru: kotahi tekau


	twenty
	katikou manahoodoo
	e rua tekau


	forty
	kadooa tikow
	e wha tekau


	sixty
	katoodoo tikow
	e ono tekau


	one hundred
	kadema tikow
	kotahi rau


	one thousand
	kadeema row
	kotahi mano



        
Written Maori was now an established fact, and McNab in his book “From Tasman to Marsden” tells what was the sequel three years later: “In 1818 two New Zealanders, Tooi, who had resided at Parramatta for about three years, and Teeteere, who spent nearly eighteen months there, were sent to 
England by Marsden



‘to enlarge their ideas and prepare them for great usefulness to their countrymen’. Both were young men of fine temper and natural parts, and excellent representatives of their countrymen. Part of Marsden's scheme was to have a New Zealand vocabulary formed by some celebrated philologists in 
England; and the visit of these two chiefs was to be taken advantage of to have this done. For the philological work the 
Rev. Samuel Lee, Professor of Oriental languages at Cambridge, and a man of special knowledge, was selected to fix the spelling, pronunciation, and construction of the new language. Unfortunately, the chiefs had to leave on account of ill health, and the work was left incomplete. Yet, the effort was not in vain.”

        
In Arthur Thomson's “New Zealand, Vol. II” is found the following account: “Hongi and Waikato went to 
England with 
Mr. Kendall, where they remained for three months. They had frequent intercourse with Professor 
Lee; who afterwards published a grammar and vocabulary. The words kororia for glory, pouaka for box, and hipi for sheep, were coined.”

        
Thus, in 1820 the first complete grammar of the Maori language was published under the title of “
A Grammar and Vocabulary of the


page 25

Language of New Zealand” by the 
Church Missionary Society. In the preface to the Grammar Professor 
Lee states: “
Mr. Kendall, who had for several years resided as a settler in New Zealand under the auspices of the 
Church Missionary Society, having returned early in the summer of the present year with the two native chiefs to 
England, it was resolved by the committee that every advantage should be taken of this opportunity for the purpose of settling the orthography, and as far as possible, reducing the language itself of New Zealanders to the rules of Grammar, with a view to the furtherance of the Mission sent to that country.”

        
Mr. Lee goes on to state that the Grammar was built up from information received from Tui (Tooi) and Tetere (Teeteere), 
Mr. Kendall's collection while in New Zealand, and assistance from Hongi and Waikato. The particular object of the publication was to make it useful to the Maori, to their teachers, to the missionaries, and to the settlers. Professor 
Lee further writes: “The first point aimed at was to make the alphabet as simple and comprehensive as possible by giving the vowels and consonants such names and powers as were not likely to be burthensome to the memory, or perplexing to the understanding; and for



this end the division into vowels, diphthongs, and consonants, as well as the names of each as laid down in the Sanscrit grammars, has been preferred; though the scantiness of the New Zealand sounds has made it unpracticable to follow their arrangement in every particular, it was not possible to illustrate every sound by English examples; some are therefore left to be learnt from the mouths of the natives.

        
That either the Grammar or vocabulary is as perfect as may be wished, no one will take upon himself to affirm, but when the unfavourable circumstances are considered under which the materials have been collected and the work composed, it is hoped that it will be found not to fall short of reasonable expectation, both in extent and accuracy. At all events a foundation has been laid, and we may hope by the blessing of God, hereafter to see a fair superstructure.

        
As a means of rendering a future edition of this work more perfect, I should recommend to the missionaries to get their copies interleaved, and daily to make such remarks on every part of the Grammar, as well as additions to the vocabulary, as the extent of their information may enable them.”
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The Alphabet of the First Grammar
        

          

            

			

1. Vowels:
              

                
	
                
	
                
	
                  
Long
                
                
	
                  
Short
                
              

              

                
	a
                
	as in
                
	father
                
	pad
              

              

                
	e
                
	as in
                
	bate
                
	bet
              

              

                
	i
                
	as in
                
	feet
                
	fit
              

              

                
	o
                
	as in
                
	pole
                
	pole (shortened)
              

            

          

          

          

2. Diphthongs:


	
              
ai: as in mine.

            

	
              
au: as in house (Lincolnshire pronunciation).

            

	
              
ei: as in neigh (nearly).

            

	
              
eu: compound of e and u unknown in English.

            

	
              
oi: as in joy.

            

	
              
ou: as in house, pronounced correctly.

            


		  

          

            

			  

3. Consonants:
              

                
	
                  
Letter
                
                
	
                  
Name
                
              

              

                
	b
                
	ba
              

              

                
	d
                
	da
              

              

                
	f
                
	fa (used in foreign words only)
              

              

                
	g
                
	ga (always hard as in give)
              

              

                
	h
                
	ha
              

              

                
	j
                
	ja


              

              
              

                
	k
                
	ka
              

              

                
	l
                
	la
              

              

                
	m
                
	ma
              

              

                
	n
                
	na
              

              

                
	p
                
	pa
              

              

                
	r
                
	ra
              

              

                
	s
                
	sa
              

              

                
	t
                
	ta
              

              

                
	v
                
	va (in foreign words only)
              

              

                
	w
                
	wa
              

              

                
	x
                
	xa
              

              

                
	y
                
	ya
              

              

                
	z
                
	za
              

              

                
	ng
                
	nga
              

            

          

          
The numerals:



	
English
	
Then
	
Now


	One
	Ko tahi
	Ka tahi


	Two
	Ka dua
	Ka rua


	Three
	Ka todu
	Ka toru


	Four
	Ka wa
	Ka wha


	Five
	Ka dima
	Ka rima


	Six
	Ka ono
	Ka ono


	Seven
	Ka witu
	Ka whitu


	Eight
	Ka wadu
	Ka waru


	Nine
	Ka iwa
	Ka iwa


	Ten
	Ka nga udu: Kotahi te kau
	Ka ngahuru: Kotahi tekau



          


          
There is no mention of the WH combination as was noticed in 
Kendall's vocabulary. Also, in this Grammar we find the words:




	
English
	
Grammar
	
Now



	God
	Atua
	Atua



	Jesus Christ
	Jezus Christ
	Ihu Karaiti



	Europe
	Yuropi
	Uropi



	
	
	Oropi



	school
	ware skūl
	whare kura



          
The following is the Lord's Prayer in the Maori of the time:

          
To tátu Matúa kei te Aó tóu nóho wánga nei. Kiá pai ra óki toá Ingóa. Tou ánga e ki wakau katóa mai; me waka róngo te tángata o te wénua nei ki á koe, me te tini ánga o dúnga o te rángi ka róngo.

          
Mo te rá nei e óki te táhi oranga mo tatu. Waka matára tía mai tátu nei éara: pé nei tía mai ki ta tátu waka matára tánga ki te é ára o te tángata. Kaua koe e tukúa mai ki a tátu ki te méa kíno ki te méa máte tiáki mai tatu—Na! Náu ra oki te ánga ka núi: mo te kahá ra óki ahínei a—po noa, ka ore e ráwa atu. Ki a pono.

          
The Lord's Prayer in the Maori language of today: “E to motou Matua i te Rangi, kia tapu tou Ingoa; kia tae mai tou rangatiratanga;



kia meatia tau e pai ai kia rite ano ki to te Rangi, Homai ki a Matou aianei he taro ma matou mo tenei ra. Murua o matou hara; me matou hoki e muru nei i o te hunga e hara ana ki a matou. Aua hoki matou e kawea kia whakawaia; engari whakaorangia matou i te kino. Nou hoki te rangatiratanga, te kaha, me te kororia, ake, ake, ake. Amine.

          
Thus, Professor 
Lee and the Missionaries gave the Maori a written language. The 
Rev. George Clark, one time Chancellor of the University of Tasmania, was brought up with the Williams family. He was tutored by the Williams who became Bishop of Waiapu. He wrote a book entitled “Early Life in New Zealand” in which he states: “It is to 
Dr. Lee, Professor of Hebrew at Cambridge in the early 'twenties, that we owe the inestimable boon of Maori ethnology. If you know the sound you can learn the whole art of correct speaking in an hour. [The writer would say ‘in three hours’.] The Maori never make mistakes in spelling their language, incredible as it may seem to us who have to learn our own orthography with so much labour and patience.”

          
The 
Rev. George Clark gave the number of letters in the Maori alphabet as fourteen, as follows: a e i o u h k m n p r t



w ng; and stated that every syllable ended with a vowel, which shows a break away from the diphthong of previous alphabets. The reader will notice that there is no mention of WH in the above alphabet.

          
In 1878 the 
Rev. James Buller published his book “Forty Years in New Zealand” in which he states: “The Maori had no written language until it was given to them by the missionaries. The only approach to it was that of a knotted stick—a sort of genealogical record by which the wise men or Tohunga transmitted the names of successive chiefs. This was called a rakau whakapapanga or Generation Board.

          

Mr. Elsdon Best in his book “The Maori”, Vol. II, supplies the following information: “The Maori folk had no form of script, no method of recording events or knowledge by means of any form of written character. It has been suggested that some form of written characters was employed but that the art has been lost. There is no reliable evidence to support such statements or theories, and the best negative evidence is that the Maori formerly used a quipus or knotted cord for recording tallies. We do not know that this system was actually used here, but it was in Polynesia, and the Takitumu natives have



preserved a memory of it, a traditional knowledge of the aho ponapona as they term it. Had the Polynesian, or their isolated offshoot in New Zealand, been acquainted with any form of written language, then, why should they have anything to do with the cumbrous quipus?

          
Another form of mnemonics is seen in what the Maori calls rakau whakapapa. These were pieces of wood about thirty inches to three feet in length. They were carefully fashioned so as to present on one side a series of prominent knobs with slots between… These staves were employed as aids to memory in reciting genealogies but were by no means numerous.”

          
He remarked that greater simplicity was provided for by the fact that the same word could be used for a noun, verbal noun, adjective or verb. He writes: “Its terseness is remarkable, while it contains great beauty and power of expression. It is wanting in words expressing abstract ideas such as hope, gratitude, charity; at the same time any Maori wishing to speak of these sentiments would not be at a loss for suitable words whereby to make himself understood.”

          
He gave the Maori alphabet as consisting of the letters a, e, i, o, u, h, k, m, n, p, r, t, w, ng;



and no two consonants except the double nasal could come together and every syllable ended in a vowel. The reader's attention is drawn to the fact that the WH sound is yet not part of the alphabet.

          
J. M. Moore, M.D., F.R.C.S., F.R.G.S., published his book “New Zealand for the Emigrant, Invalid and Tourist” in 1890. There he writes that the Maori alphabet consisted of five vowels—a, e, i, o, u; nine consonants—h, k, m, n, p, r, t, w, ng; and five diphthongs—ae, ai, au, ao, ou, all of which were pronounced as in Italian. The sound NG according to him was very soft, the g being inaudible at the beginning of a word such as 
Ngaruawahia, whereas in Onehunga the g is distinct though not as hard as in hunger. NG in present Maori has a definite sound wherever it is written. Mr. Moore made some mention of the habit of elision in rapid utterance quoting as an example the word Wakatipu which, he states, is sounded Wakatip. This is not really so, as the Maori pronounces all his vowels; and though it may sound otherwise to listeners the word is sounded in full. Mr. Moore gives the following rhyme as a guide to pronounce seven place names:

          

	
              
O how (Ohau) shall I cross the swift river

            

	
              
O how (Ohau)?

            



	
              
Why can I (Waikanae) not swim to the shore?

            

	
              
O take ye (Otaki) a boat now and merrily row,

            

	
              
In the manner what you (Manawatu) did before

            

	
              
O row a- (Oroua) way gently for you must beware.

            

	
              
Of the horror when you're (Horowhenua) afloat

            

	
              
Why cowa- (Waikawa) -rdly stand I and shiver on shore

            

	
              
Till the ferry man buys me a boat.

            


          
He gave the Maori vocabulary as 6000 words, remarking that the Maori gives descriptions to everything visible in earth, sky and sea.

          
The 
Rev. James Buller wrote, in 1878: “They (the missionaries) have been blamed for using the Maori language at all. It is not too much to say that, if the missionaries had confined themselves to the English language there would have been no Christianity among the Maori to-day.”

          
Written Maori grew apace. The missionaries set apart a certain period of every day for learning the Maori language. Meanwhile the Maori were gradually learning the English



language. In 1827 the Lord's Prayer was put through the Press, evidently by members of the Wesleyan Mission stationed at Mangungu. In the same year the Rev. R. Davies put three chapters of Genesis, seventeen verses of Exodus, Chapter XX, one chapter of S. John's Gospel, thirty verses of S. Matthew, the Lord's Prayer, and hymns, through the press.

          
In 1830 the 
Rev. W. Yate printed at Sydney five hundred copies of a book containing three chapters of Genesis, nine chapters of S. Matthew's Gospel, four chapters of S. John's Gospel, six chapters of Corinthians I, the Litany, the General Thanksgiving, part of the Morning and the Evening Prayer, the Ten Commandments, and the Catechism.

          
In his book entitled “New Zealand” the 
Rev. Yate writes: “When the language was in some competent degree fixed, and a sufficient copiousness of words obtained, the work of translating portions of the Holy Scriptures and of the Liturgy of the Church of England was commenced.”

          
On his return with the books he states that they were in great demand by the Maori who were willing to receive one as wages, or to purchase one with anything they possessed of a saleable nature.

          
With such a gratifying response the Translating



Committee prosecuted the work of translation most assiduously. The Maori assisted the 
Rev. Yate with correcting the press, particularly Edward Parry Hongi. No doubt the fact that the Maori were beginning to appreciate the denotation and connotation of words assisted in procuring a better vocabulary of Maori words for the translations.

          
Lady Martin in her book “Our Maoris” published in 1884, gives an interesting account of the activities of the Translation Committee: “There was a Translation Committee meeting day by day in the Bishop's study to revise the Maori Prayer Book. We were often admitted to listen to the animated discussion. The three revisers were the 
Rev. W. Williams, an Oxford man who had joined his brother, the head of the New Zealand Mission, seventeen years before; the Bishop; and an Irish clergyman, the 
Rev. R. Maunsell, an able man and a scholar.”

          
In 1832–33 the 
Rev. Yate again visited Sydney, and put through the press more Scripture in the Maori tongue. He writes: “Translated into the New Zealand language our Liturgy is most strikingly beautiful.”

          
On January 3rd 1835, a printing press and plant were landed at 
Bay of Islands in charge of Messrs. 
W. Colenso and Ward and set up at 
Paihia. During the year a Maori version,



in small octavo, of S. Luke's Gospel, the Epistles to the Philippians and Ephesians, was brought out. This was the first book printed in New Zealand, and about 2000 copies were printed. 
Colenso was connected with the press from 1835 to 1842, most of the printing being in Maori, chiefly for Missions, the items varying from a single leaf to the New Testament of three hundred and fifty-six pages.

          
Mr. Telford succeeded 
Mr. Colenso and printed fourteen items, including the first edition of “Williams's Maori Dictionary”. The C.M.S. then gave the press to Bishop 
Selwyn, who took it to S. John's College, 
Tamaki, where it was used until 1856, fifty Maori items being printed. Subsequently it was removed to S. Stephen's School, Taurarua, 
Parnell, where it was used until 1874, when it was sold by an Auckland auctioneering firm for £142/14/4.

          
Bishop 
Selwyn had brought a small press with him, which he set up at 
Waimate. When he was given the 
Paihia press he gave his small one to Mr. Puckey, who used it at 
Kaitaia. When 
Mr. Colenso was ordained and stationed at 
Heretaunga, in 
Hawkes Bay, he procured a small press which he used there.

          
In 1837 the New Testament in Maori was completed by the 
Rev. W. Williams, assisted



by Messrs. G. Puckey and 
J. Shepherd. The work done by the 
Rev. Yate was incorporated. Five thousand copies were printed by 
Mr. Colenso; one thousand copies were allotted to the Wesleyan Mission, which had also a printing press of its own at Mangungu on the Hokianga River, under the 
Rev. Woon, who was aided by the 
Rev. J. Hobbs. In this year the Williams family moved to the East Coast.

          
In 1841 the Wesleyan Mission printed a book for the teaching of Maori; NG and W were omitted from the alphabet; K was used for NG throughout.

          
In 1840 Mr. Puckey, stationed at Te Ahuahu issued translations of six chapters of Daniel, and the Book of Jonah. In the same year the first instalment of the 
Rev. Maunsell's translation of the Old Testament was done. The 
Rev. Maunsell also issued a Grammar this year. His work was destroyed by fire; but, undaunted, he made a new beginning and proceeded with the translation by stages until he had completed the whole book.

          
The 
Rev. Maunsell stated in his Grammar that there were fourteen letters in the Maori alphabet as follows:

          
Vowels a, e, i, o, u.

          
Consonants h, k, m, n, p, r, t, ng, w.

          
He gave the vowels three sounds: the slender,



somewhat broader, and the full broad sound. His diphthongs were aa, ae, ai, ao, ee, ei, ii, oo, ou, and uu.

          
In 1844 Old Testament Lessons were printed. In this publication the consonant WH appeared in one word—
Whakatahuritanga—but the sound WH had been adopted by the Mangungu press in 1840.

          
The translation of the Old Testament proceeded apace. Genesis was finished and printed at Purewa.

          
The WH sound appeared more freely in the New Testament, and by the time of the edition of 1852 it was a fixed part of the Maori alphabet.

          
From 1820 to 1852 the Translation Committee had gradually deleted impossible sounds and reduced all possible sounds to print. From 1852 the alphabet was unquestionably fixed, and the alphabet today represents the final form. Those chiefly responsible for this were the members of the Translation Committee who so thoroughly revised the Old and New Testaments in Maori. The Old Testament translation was completed by 1858. The whole Bible was completed in 1868 and a revised edition was issued in 1887. For his great services the 
Rev. Maunsell was made LL.D. of his University of Dublin.

          


          
The Revising Committee consisted of both Anglican and Wesleyan clergymen: Archdeacon Williams, Rev. G. A. Kimberley, 
Rev. T. Buddle, 
Rev. J. Hobbs, 
Rev. A. Reid; the 
Rev. Maunsell, who was the chief translator and reviser of the Old Testament; the 
Rev. Yate, Mr. Puckey, Mr. Hamlin, and William Williams.

          
In 1894 a Mr. Hicks of Christchurch published a shorthand book which he sold for ninepence with the assertion: “Can be learned in a few hours: is read as easily as English: invaluable to every Maori scholar.” In 1896 the 
Rev. H. W. Williams published a system of shorthand. 
Mr. S. Percy Smith also published one as shown hereunder:

		  
[image: ]
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